. pnd”
N e

Tyédro Nopov

«Képaon tov Mynpoviov Katavineng peteit TG AITAONTIKNG Akadnpiog
rov Yrmovpytiov Efotepikdv g Anpoxpetias g Boviyapiog Ko TG
Awmhoparikis  Akednpiog Tou  Yaouvpysiov Etorepikav 5  Eidnvikig
Anqpoxpariagy.

ApOpo apirto

Kopovetar ko £xeL TV oy mov opifel 10 ¢pbpo 28 aapdypapos 1 Tov ZUVIAYHATOS,
to Myvnuévio Kotavonong petagld mg Aurhopankig Axadnpiag o0 Yrovpysiov
Efntepcdv Tng Anpoxpatiog g BovAyapieg kot g Avmopenikic Akadnpiag Tov
Yrovpyeiov EEatepicdv g EAANVIKNG Anpokpatiog, Tov vrovpaonke ot Biévwn,
oTig 20 Ampihiov 2006, Tov 0m0i0V TO KEINEVO GE TPWTOTVNO CTHY wyyhxn yAhooo
KoL O€ UETEQpacn oty EAAnvikT £xel og eENG:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE DIPLOMATIC INSTITUTE OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

AND

THE DIPLOMATIC ACADEMY OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE HELLENIC REPUBLIC

The Diplomatic Institute of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria
and the Diplomatic Academy of the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic

Hereinafter the "Parties”

Wishing to establish and develop cooperation in training and advanced
training of their diplomatic staff
And within the framework of strengthening relations between the diplomatic services
of Greece and Bulgaria,

Have agreed on the following terms:
Article 1

The purpose of this Agreement is to create conditions for the establishment of regular
contacts and cooperation between the Parties in exchange of experience, information and
documentation within the scope of their programmes and on topics of mutual interest.

Article 2

The primary fields of such cooperation shall be the elaboration and introduction of
modern methods in the professional training for employees of the respective Ministry of
Foreign Affairs, as well as the development of public activities.

Article 3

The Parties shall cooperate on programmes of basic and specialized courses and
exchange information about manuals and training aids destined to further develop the
professional knowledge and skills in the field of diplomacy.

Article 4

The Parties may exchange teaching materials, lecturers and participants in their
courses of study with a view of upgrading their professional qualifications. The Parties shall
share their experience concerning work organization in libraries, research, educational and
other institutions. Forms, time limits and financial conditions for the exchange shall be a
subject matter of a specific annex between the Parties.
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Article 5

The Parties shall undertake the joint organisation of conferences, seminars or round
tables on foreign policy issues as to promote closer relationship between representatives of
the diplomatic and other state services in both countries. The Parties shall encourage tpe
holding of public lectures and presentations by officials of both Ministries of Foreign Affairs
on issues of mutual interest.

Article 6

The Parties shall exchange their own publications on foreign policy, international
relations, international law, international economic relations, political sciences and other
subjects.

The Parties may make arrangements for their experts to attend conferences, symposia
and round tables, informing each other of their respective activities in a timely manner.

Article 7

This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of the last
written notification by which either Party informs the other about the completion of the
internal procedures required for its entry into force. It shall be concluded for a period of three
years upon expiry of which it shall be renewed for a subsequent period of one year unless
either Party informs the other of its intention to terminate this Memorandum at least ninety
days prior to the initial or subsequent period of validity.

Done in the city of V €M Tdon £0.04 2006, in two copies, each in English.
On behalf of On behalf of
The Diplomatic Institute The Diplomatic Academy
of the Ministry of Foreign Affairs of the of the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Bulgaria Hellenic Republi

b. Zdravko Popov Amb. Stratos Doukas

Director Director
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ENIZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

©092.22/610
MNHMONIO KATANOHZIHX
METAZY

THE AINAQMATIKHE AKAAHMIAZ TOY YNOYPFEIOY EZQTEPIKQN THZ
AHMOKPATIAZ THE BOYAFAPIAZ

KAl

THE AINAQMATIKHE AKAAHMIAZ TOY YNOYPIEIOY EEQTEPIKQN THX
EAAHNIKHI AHMOKPATIAX

H ArmAwpariky Akadnuia Tou Ytoupyeiou EEwTepikiv TG Anpokpatiag g

Bouhyapiac kai n ArmmAwparikiy Akadnuia Tou Youpyeiou ESwrepikiov TG

EAANVIKTC Anjpokpariog,

o710 ££1¢ avapepOpEVES w¢ Ta «Mépn»,

EMBUPWVTAG VU KABIEPWICOUY KAl vd avaTTifouv oUVEPYadia CTOV TOUED TNG
EKTIQIBEVONG KAl TG TPONYMEVNG EXTTGIOEUANG Twv BITTAWUATIKWY TOUG

UTTOAA AWV,

Kal O10 TAQICIO TNE evioxuong Twy OXECEwY METaU Twv DITAWPATIKWY

utnpeoiwv EAAGSag kal BouAyapiag,
gouppwvnoayv Ta akdiouba:

Apbpo 1
O oKomHE TNE TapoUoasg ZUP@WVIas eival va dnuioupyroel Tig TTRoUTToBEéasig
Yid TNV KaDipwan TAKTIKWY ETTOQUY Kol ouvepyagiag petagl twyv Mepwy,
MECW TNC QVTAAAQYIC EUTTEIPILY, TTANPOPOPIWV Kal TEKMNPIWENS, OTo TAGICIo

TWV TTPOYPAUPGTWY TOUS KAl £TT1 BgpdTwy apoifaiou evdIaEpovTog.

MeTappaoTikn Ynpeaia Ymoupyeiou EEwrepikiv, ABriva 1

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Translations Service
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ApBpo 2
O1 Baocikoi Toueig TNG CUVEPYATiag auTig 8a agopouv OTNV EKTTOVNOR Kol
gloaywyr] oUyxpovwv peEBODwY gTTayyEAMATIKAG  EKTTaidEUONng yia Toug
uTraAAAAOUG TwV avrioToixwy YTTOURYEIWY Efwriepikwyv, KabBwg Ko otny

avaTTuén dnuociwv dpaoTnpIoTATWY.

ApBpo 3
Ta Mépn 6a CUVEPYOCTOUV OF TIPOYPUPHATA BACIKWY KOl ESEIBIKEUPEVIOV
podnudtwy kai Ba avTaAAdgouv TTANPOPOpPIEG OXETIKG HE EYXEIPIDIa KQI
ekTTOIBEUTIKG BonBRuaTa Ta OTroia TTPooPifovTal YIa TNV TEQAITEPW QvaTTugn

TWV ETTAYYEAATIKLV YVOOEWY Kot DeI0TATWY GTOV TopEd TNG SITAWHATIOS.

Apbpo 4

Ta Mépn upmopolv va aviaAAdooouv SISOKTIKO UAKKO, KaBnyntég kai
OUPPETEXOVTES OTA  EKTTAUDEUTIKG  TOUG  TPOYPAUPOTa, HE  OTOXO TNV
avoBaBUIoN Twy EWAYYEAUOTIKWY Toug TTpocdviwy, Ta Mépn 8a aviaAAdgouv
EUTIEIPIEC OXETKA WE TV opydvwon epyaoiag oe BIBMOBNAKES, epeuvnTika,
exTraideutikd kol Aoitrd 18plpata. To €idog, Ta Xpovikd mepilBwpia Kat Ol
OIKOVORIKOi 6001 TNG aviaAayrng Ba amoTEAECOUV QVTIKEIMEVO  EIBIKOU
TAPaPTANATOG PETALU Twy Mepuv.

ApBpo &

Ta Mépn 8a avaidBouv v amd koivou diopydvwaon cuvedpiwy, cepvapiwy n
oTpoyyuAwv Tpameluw ot Bépara eSwTEPIKAG TTOMITIKAG, TTPOKEIPEVOU VO
Tpodyouv TN  CUCEIEN Twv OxECcewv  PETAED  QVTITTPOOWTTWY TV
BITAWHATIKWV KAl GAAWY KPATIKWY UTTNpeaiiv Twy dUo Xwpwv. Ta Mépn Ba
evBappuvouv TV Tpaypatotoinon dnpooiwy JIaAEiewy Kal TAPOUTIACEWY
améd  afiwpatouxoug Twv B0  YToupyeiwv Efwrtepikwy, € Bepatwv
apoiBaiou evdiapépovTog.

MeragpacTikly Ynpegia Ymoupyeiou EEwTepikiov, A8riva 2

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Repubtigue Hellenigue, Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Translations Service
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ApBpo 6
Ta Mépn 6a aviahdoocouv Tig BiKEG TOUG Bnuooiedoeg €T BEPATWV
gfwrepikg  TTONmIkrig, Biebviov  Oxéoewv, BieBvoug  Oikaiou, BEBvwv
OIKOVOUIKWV OXECEWV, TIOAITIKWOV ETTICTAMWY Kal AQITTLOV.
Ta Mépn UTTOPOUY va KAvOVi{ouv TN CUMHETOXA Twv EUTTEIPOYVWHSVWIV TOUG
Of OuvESpId, OUPTIOCIa  Kal  OTpoyYUAEG Tpamedeg, yia TNV Tayeia

GAAMAOEVNUEPWON OXETIKA WE TIG QVTIOTOIXES SpacTnpdTNTEG TOUG,

Apbpo 7
To mapév Mvnudvio Karavénong Tifetal o 10XU Katd v nuepounvia Tng
reAeuTaiag £yypogng £130moinong, PE TNV oTroia 1o éva MEpog EVINUEPUIVEI TO
GAAC OXETIKG HE TNV OAOKARPWON TWV ECWIEPIKWY OIXDIKACIWY  TTOU
aTraiToUvVTal yia Tr) Béon Tou o 10X0. ZUVATITETAI YIa XPOVIKG DIGOTRHA TV
ETLOV, NETA TN AREN Tou omoiou, Ba avavewBel yia akdun £va £10¢, EKTOG EQV
KAToIo amd 1o MEpn EVRUEPWTE! TO GAAO OXETIKG pE TNV TTPGBECK Tou va
xatayyeirel To mapdv Mvnuévio Karavonong, TOUAGXIGTOV EVEVAVTA NUEPES

TRV TNV apXIKA A TNV eTopevn Trepiodo oxUog.

‘Eyive a1 Bigwwn, o1i¢ 20.04.2006, ot duo avtiypaea, otnv AyyAkr yAWooa.

EK pépoug Tng Ex PEpoUg TG
AirhwpaTikig Akadnpiag AITTAwpaTikng Akadnpiag
Tou YTroupyeiou EEwTepikwy TOU YTToupyeiou ESwTepikwoy
¢ Anuokpariag Tng Bouhyapiag ¢ EAANVIKAG AnuokparTiag
(uTroypapry) (uToypaen)

Zdravko Popov, lNpéopug X1patoc Aolkag, NMpéoBug
AEvOUVTAG AlguBUVTAG

AKPIBAC HETGEPACT TG TO CUVIIUUEVO TTPWTOTUTTO OTNY AYYAIKRA
ABnva, 12/02/2007

H petagpaotpia
E. Aanudkn

MetagppaoTikf YTrnpesia Ymoupyeiov ESwrepikiy, ABRva 3

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Translations Service
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Apbpo dettspo
H woydg Tov mepdvrog vopov apyiter ond m dnuosiguah Tov oty Egmpuepide g

KuPepvioeng ket Tov Mvnuoviov ®ov  kupdveral antd ™y TARpoom TRV
npolimobéccmv Tov dpbpov 7 avtoD.

Adiva, & VOYN IO 2007
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